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      Poděkování

    


    Vzdávám hold všem obětem össenských hub – svým laskavým inelítostným betačtenářům, bez jejichž podpory apřipomínek bytento příběh nadále existoval jen jako vrstva informací v protonaci, místo abyzkondenzoval doslov napapíře čidispleji.


    Tito lidé mi pomohli prokousat se myceliem až ke dnu: Karolina Francová, Sanča Fülle, Viktor Janiš, Ondřej Müller, Richard Podaný, Zdeněk Rampas. Díky! Aobzvlášť děkuji svému manželu, Martinu Klímovi, žeměběhem jedenácti let, kdy jsem porůznu aspřestávkami tuhle věc psala, is celou bandou mých mimozemšťanů nevynesl vzubech.


    


    Vilma K.
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    Pětice posvátných drog. Pět stupňů na cestě kOsvícení: to nejskvělejší anejstrašnější, copřinesla civilizace Össeanů lidským planetám. Gömeršaül, terronsky zvaný Jantarovéoči, prolomí hradby příčetnosti. Laëgühr, Led pod kůží, zaostří mysl navzdálený cíl. Ökrë, Pád do temnot, sežehne plamenem všechno, co bylo; ayantrün, Vidění, otevře bránu do nového světa anové reality. Nakonec přímo k duši promluví räwë, Hlasyahvězdy – aspojí chaos pochybností dojediného a jedinečného celku, doVesmírného kruhu Dokonalého Bytí.


    Taková je víra Össeanů.


    Jenže pak jsou tady ti ostatní. Lidi jako Lucas Hildebrandt, kteří sice pochopili, co se po nich chce, ale stejně to jaktěživi neudělají správně. Vesmírnému kruhu Dokonalého Bytí zásadně říkají Nesmírný puch Dokonaného Zblití; amísto aby stoupali k Bohu, zarytě klopýtají přesně opačným směrem.


    Pro ně je to opravdové peklo. Nebo aspoň boj o život.


    Pět stupňů nesvobody, závislosti, šílenství.


    

  


  Gömeršaül


  
    KAPITOLA PRVNÍ


    Svátost Dalekozření

  


  Nejdůležitější věci se odehrají vskrytu, říkalo se na Össe, a Lucas Hildebrandt to přísloví znal. Měl postřeh na nenápadné drobnosti, které mohly pohnout světem, a ani tahle mu neunikla: zdánlivě bezvýznamná událost, překrytá vším tím zmatkem kolem návratu d-alfských kolonistů. Zatímco se medianti v potu tváře snažili zasloužit si svůj plat a plnili všechny netlogové kanály bombastickými titulky jako Nový Gulag odhalen, Nezákonné praktiky Rady pro výzkum vesmíru, D-alfa vydává své otřesné tajemství, byl už o několik tahů dál a klepal u docela jiných dveří.


  Dotyčné dveře – portál z nerezové oceli, leštěného titanu a olovnatého skla – vypadaly právě tak okázale, jak se v administrativní čtvrti sluší. Stačil však jediný pohled na rozmáchlé a vzdušné, snivě atektonické tvary budovy, aby člověku došlo, že tady nenarazí na banku ani úřad, akoneckonců na nic lidského. Össenský sloh, kterému se trefně přezdívalo emzácká gotika, se zárukou odpuzoval všechny finančníky, manažery a právníky; copak by nějaká soudná firma chtěla mít kancelář v kostele? Lucas Hildebrandt se bezděky otřásl odporem, když těmi honosnými dveřmi procházel do ztemnělé kruhové haly, a ruka mu zrovna tak bezděky zamířila k rameni vprastarém pozdravu Oddaných a Vyvolených, Těch, kteří stojí v Akkütlixově stínu – než si vzpomněl, že on přece vAkkütlixe nevěří. Rychle schoval dlaně pod měkké záhyby ponča akradmo vklouzl do tmy mezi sloupy.


  Zavřelo se za ním ticho, po hluku ulice málem hmatatelné; tohle byl docela jiný svět. Lucas potěžkal na jazyku vzduch svatyně, zkalený vonným kouřem, a pod žebra se mu zaryl strach. Už už cítil, jak se vzpomínky derou přes práh paměti – nejcizejší vzpomínky, jaké měl; a málem se vrhl zpátky ke dveřím, než ho dostihne celá průtrž neuchopitelných představ. Jenže pak si uvědomil, proč tu je: Rada, D-alfa, podezření.


  K čertu s Össe! Měl příliš málo času, než aby mohl utíkat před tím jejich idiotským patosem.


  Rozhlédl se. V hale čekal dobrý tucet Össeanů, mlčky a bez sebemenšího pohybu – hrstka na nohou, většina vkleče. Všichni bez výjimky měli skloněnou hlavu, obrácenou čelem ke středu, kde právě tak nehybně jako oni stála socha Hmyzího boha. Podle tradice byla odlitá z hladké lesklé oceli aumístěná v karmínovém aiö – slunci – z růžového mramoru a červené žuly. Normální svatí mají svatozář nad hlavou; jen Akkütlix si po ní šlape. Lucas se ušklíbl. Ještě něco tam bylo – zvláštnost, kterou by každý přehlédl, kdyby o ní nevěděl: klikaté stružky vytesané v paprscích aiö, nořící se do kamene jako vyschlá koryta bystřin a sbíhající se u chodidel Hmyzího boha. Zčernalý škraloup na jejich dně vypadal jako prach ze železitých granátů.


  Ale byla to krev.


  Lucas prošel kolem sochy, aniž se na ni podíval, a našel si nenápadné místo vzadu. Jeho tmavě šedé vlněné pončo s dlouhými třásněmi skoro splývalo s barvou kamene. Ve stěně bylo několik dveří, po obou stranách opatřených úzkými tabulemi z modročerné břidlice, na kterých zářily nápisy křídou. Přelétl je očima; byly v čistém lodním össeinu, bez jakýchkoliv transkriptivních znaků a pochopitelně bez překladu do nějakého rozumného lidského jazyka. Zdobné, vysoce ornamentální tvary össenského písma se lidem vesměs líbily; byl to pěkný motiv na trička; ovšem jen málokdo je dokázal číst tak dobře, aby na tu schopnost vsadil vlastní kůži. Nebylo divu, že v téhle budově uprostřed nejlepší čtvrti N-n-Yorku není kromě něho jediný Pozemšťan.


  Ale on už překonal ten krátký záchvěv strachu. Obvykle ke všemu přistupoval se značnou rezervovaností; dokonce i k Össe; a teď, když viděl úzkostlivě zbožné výrazy na tvářích svých nesouvěrců, cítil, jak se mu vrací pobavený nadhled. No tak, kamarádi, jakpak jste se našprtali svatou knížku? oslovil je v duchu. Doufám, že máte nějaké příhodné mezery ve vzdělání, protože já bych tu opravdu nerad trčel až do večera. Pod pončem vrazil ruce do kapes – pánbůh zaplať za gerdánskou módu, proloženou pozemským nevkusem! – a čekal.


  Za chvíli do haly vstoupil muž v modré tunice kněží. Třímal převzácný liturgický předmět: mokrou houbu se zdobenou stříbrnou rukojetí, která měla v přepisu do latinky název na tři řádky, obsahující tucet ö a půltuctu üe. Než se Lucas zmohl na odpor, jeho přetrénovaná paměť mu celé to slovo poctivě vyklopila do vědomí. Zatímco si to chtě nechtě v duchu přeříkával a spílal Össeanům za to, že houbě nemohou říkat prostě houba, kněz důstojným krokem došel až k oltáři. Víra mu předepisovala, aby ani na vteřinu nespustil z Akkütlixe oči, dokud nebude tak blízko, aby mu mohl přitisknout čelo do míst, kde by jiné a lidštější sochy měly špičky bot. Díky tomu Pozemšťana mezi sloupy přehlédl. Když vykonal své svaté povinnosti, přistoupil ke zdi a obřadně setřel tabule u jedněch dveří. Pak na pravou stranu napsal nový verš.


  Všichni Össeané naráz zvedli hlavu. Jak křída osychala a písmo vystupovalo ze tmy, hltali ho očima, luštili nápis a usilovně přemýšleli. Šestnáctou Akkütlixovu knihu – tu, která se týkala svátosti Dalekozření – tvořilo pouhých dvě stě veršů, ale byly obzvláště nemelodické a špatně srozumitelné, takže nebylo nijak snadné se je naučit. Jenže na Össe to zkrátka takhle chodilo: když člověk neměl paměť jako slon, nemohl ani zavolat domů babičce. Elegantně oblečená Össeanka po Lucasově levici netrpělivě přešlápla na vysokých podpatcích a už už sahala po křídě, ale pak si to rozmyslela aruku zase stáhla. Lucas viděl, jak se jí vzteky a netrpělivostí třesou okraje řasnatých uší. Jenže v chrámu boha, který si bez skrupulí bral lidské oběti, bylo velmi nemilé se splést.


  O můj mozek si Akkütlix nejspíš zlomí zub, pomyslel si Lucas cynicky anatáhl se po křídě, než se rozhoupá někdo další.


  Teď už si ho kněz všiml. „Víš, co činíš, cizinče?“ vypískl hlasem, ve kterém nepřeslechnutelně zazněla panika.


  „Tak jako každý, kdo tu stojí, Ctihodný.“ Jak Lucas dobře věděl, kněz mu nemohl křídu jen tak vyrvat z ruky, i když chuť by měl. Upřímně řečeno, naössenský smysl pro důstojnost velice spoléhal.


  „Naše víra je jiná než pozemská. Možná si neuvědomuješ –“ zkoušel to kněz rozechvěle.


  „Akkütlixova náruč je nekonečná, otevírajíc se bez rozdílu všem, kteří mají vůli stát ve stínu jeho zákonů,“ odpověděl Lucas prvním veršem z První knihy v naději, že když se blýskne znalostí posvátných textů, trochu tím Össeana uklidní.


  „Riskuješ svou krev, a možná i život.“


  „Svoji krev a svůj život, Ctihodný!“ zdůraznil Lucas a zadíval se mu do očí. V duhovkách mimozemšťana se vynořovaly ostrůvky hnědi a jazyky jasně oranžové – víry protuberancí, do nichž vzápětí začala pronikat tanejostřejší sírová žluť. Lucas věděl, co to je. Právě tahle chvějivá proměnlivost očí, to nezadržitelné, nepochytitelné směřování, které k sobě všechno stahovalo s nezměrnou silou, Pozemšťany na Össeanech tolik děsilo. Počkal několik vteřin a pak hladce uklouzl z vězení Össeanova pohledu; pokud jde o trëighrü, dneska to bude muset stačit.


  Nebylo pravda, že se nebojí. Na druhou stranu, kněz se zjevně bál ještě mnohem víc. Kdykoliv na Akkütlixově aiö vykrvácel nějaký Pozemšťan, byl z toho příšerný poprask a ututlalo se to jen díky skutečnosti, že Země potřebovala Össe podstatně víc než naopak. Jestlipak by mi za daných okolností prošlo, kdybych to opsal z taháku? pomyslel si Lucas se smíchem. Ale pochyboval o tom. Össeané brali své svátosti velice vážně. Kněz měl úzkou tvář – pravděpodobně archetypálně asketickou, ale tolik z ní rozhodně nebylo vidět; kryly ji totiž sloupce a sloupce stříbrných rituálních kroužků, navěšených v kůži od spánků až po bradu tak hustě, že vypadaly jako živé brnění. Měl je i po stranách obřího nosu. Tenhle Össean – kterýkoliv věřící Össean! – by nikomu nic neodpustil; ale na druhou stranu by sám radši zemřel, než aby porušil Slovo, Tajemství a Přikázání.


  „Je to tvoje volba, Pozemšťane.“


  „Ve jménu Akkütlixe,“ uzavřel Lucas pateticky a věnoval soše tu nejhlubší úklonu, jaké byl při svém frapantním nedostatku víry schopen. Bez dalších řečí došel k levé břidlicové desce a pustil se do psaní.


  Kněz mu stál za zády a upřeně ho pozoroval. Pořád to tam trochu bylo – to, čemu Össeané říkali trëighrü –, a mátlo Lucasovu paměť. Ve výhni pohledu jantarově žlutých mimozemských očí mohl člověk snadno zapomenout i to, jak se jmenuje – natožpak tyhle verše, samy o sobě neuchopitelně vágní a navíc zakuté v nejsložitějším písmu známého vesmíru. Starý lodní össein, chrámová řeč, měl bezmála deset tisíc znaků, lišících se často jen drobností – tečkou tady či onde, sklonem a úhlem, šířkou oblouku či tloušťkou čáry. A křídou se psalo špatně; Lucas cítil, jak se drolí na mokré, nerovné tabuli. Kdysi se ptal Kamëlë, jednoho děvčete z Össe, proč vchrámech proboha nemají rýsovací prkno, když vyžadují takovou přesnost. Dala se do smíchu. Kdybych nevěděla, že umíš všechny ty knihy zpaměti, Lusi, myslela bych si, že jsi z nich nepřečetl ani slovo! Copak jsi vůbec nic nepochopil? Měla pravdu – vlastně to věděl; jen se té nehoráznosti zdráhal uvěřit. Břidlicové desky, to byl prvek nedokonalosti a náhody. I ten, kdo přesně znal všechny znaky, mohl udělat chybu – ne vlastní vinou, ale z vůle Akkütlixovy, z vůle špatné křídy a křivé tabule. Hmyzí bůh zkrátka nesnáší intelektuální zpupnost, tak je to. Nauč se tisíce nesrozumitelných obrázků, prosebníku – když tomu budeš věnovat denně pár hodin, zabere ti to slabých patnáct let; ale měj na paměti, že to stejně není dost. Nikdy nebudeš mít pod kontrolou všechno.


  To dá rozum, že věřící musí žít v nejistotě, usoudil Lucas; ovšem já, starý skeptik, jsem ochoten riskovat život jedině ve čtvrtek po svačině. Jindy bych sem samozřejmě vůbec nechodil. Za zády měl kámen, z kterého smrt přímo sálala – kámen, který byl svědkem paniky a křiku, hektolitrů potu i střevních potíží; sám však do jeho historie ničím okázalým nepřispíval. Vteřiny utíkaly v naprostém tichu. Občas zaskřípala křída. A ti, kteří se dívali, jak pevnými, jistými tahy kreslí spletité znaky – bez zbytečného spěchu, ale také bez váhání – ho těžko mohli obvinit z nedostatku chladnokrevnosti.


  Jenže drtivá atmosféra nepozemské svatyně doléhala i na něho; a možná právě na něho – tím spíš, čím víc se bránil všemu iracionálnímu, vyzbrojený ironií a skepsí. Položí člověka na záda; vždycky na záda, blesklo mu hlavou nečekaně.


  Prsty se mu zachvěly. Neměl v plánu zrovna tohle si představovat, ale dělo se to bez ohledu na skvělé úmysly. Fantazie je největším nepřítelem statečnosti – to bylo další össenské přísloví; čili, jak vidno, statečný může být jen ten, kdo žádnou nemá. Lucas si představil tu chvíli, od níž ho dělí jediný špatný tah křídou, a náhle se nemohl nadechnout. Zazdálo se mu, jako by ho už málem svíral studený pás kovu, napjatý přes aiö a jeho žebra. Na záda a dolů, s čelem k Akkütlixovým nohám, takže hlava je níž než tělo a krev člověku nateče až pod bradu; hnusné! Vjem byl tak ostrý, že se stěží ubránil popudu otřít ji hřbetem ruky, rychle, dokud ještě může, než ho spoutají.


  Zatraceně. S Össe měl cosi společného a zasahovalo to hlouběji, než mu bylo po chuti – podobným způsobem, jako má člověk cosi společného s rybí kostí, která se mu při večeři zasekne v krku. Třeba by se dala odstranit chirurgicky, napadlo ho; jenže na oltáři to bohužel dělají bez anestezie. Zahleděl se na rozepsaný znak a úporně vzpomínal, co ještě chybí, jaká lomená křivka čipůloblouk, ale náhle si to nemohl vybavit. Za krustou povzneseného klidu v něm divoce narůstal pocit Akkütlixovy přítomnosti, pocit téměř fyzický: vjem tlaku, jako když se nafukuje vak. Ostrý tón v uších. Oslnění v očích. Tři kila studeného jílu v břišní dutině a paprsek božího vědomí vhlavě; aco víc, božího výsměchu.


  Dostanu tě, Lucasi Hildebrandte, když budu chtít. Copak tomu pořád ještě nevěříš?


  Málem se otočil, málem se zesměšnil na půl vteřiny, aby vrhl rychlý pohled za sebe a získal jistotu, že socha pořád ještě stojí na svém místě – že neseskočila z podstavce a nehledí mu přes rameno. Ta strašlivá zima, lomcující chlad, který se zakusuje do všech kostí, když člověk leží na takovém kameni!


  A jiná myšlenka, horší.


  Co na tom vůbec záleží, jestli obstojíš teď a tady, ty blázne? Už je to blízko, Lusi. Tak jako tak.


  Vzápětí zaslechl tiché prasknutí, jak se mu v ruce zlomila křída.


  Nevěřícně se díval, jak leží roztříštěná na zemi; proboha, jak to mohl dopustit? Teprve sborové aaaách z hrdel všech Össeanů, kteří až do této chvíle tajili dech, ho vzpamatovalo. Špatné znamení! Tak dává Akkütlix najevo svou nelibost! Všichni včetně kněze, pověrčiví až běda, chvatně zvedli ruku apřitiskli prsty na levé rameno.


  Výborně; jen se pokřižujte, pomyslel si Lucas kysele. Uvědomil si, že křečovitě zarývá nehty do zbytku vlhké křídy; do pranepatrného kousku, s kterým musí nadále zoufale šetřit. Bude ho potřebovat úplně celý, do posledního drobečku… samozřejmě, pokud se rovnou nerozhodne, že se vzdá. Připadalo mu to velmi příznačné.


  Potřásl hlavou. No tak, nesmím to přece zkazit, pomyslel si. Zapomněl jsem si doma morfium.


  Ušklíbl se a velice opatrně doplnil několik čar. Ať se chaos vrátí tam, odkud musel couvnout – do pevnosti, z níž ho vyhnali; a křik ptáků ať převáží nad slovem, vytanul mu zbývající verš. I to se nejspíš dalo vykládat jako podobenství o smrti – rozhodně stejně dobře jako o komunikaci a Dalekozření a vůbec o čemkoliv; když jsou žvásty dost neurčité, dají se napasovat na všechno. Uchechtl se a pustil se do psaní. Ne, nedalo se říct, že se přehnaně bojí smrti. A také nemohl zapomenout össenské znaky; ne on. V paměti je měl vyryté ostřeji než diamantem; vypálené, zadřené pískem; a vystupovaly z ní jako žhavá nit.


  Ale stihnu to dřív, než dojde křída? Ano, mohl si vzít jinou; ale náhle se rozhodl, že když už tu musí stát s touhle pověrčivou smečkou za zády, ať se to tedy děje po jejich. Pokud se mu podaří dopsat to křídou, která mu zbyla, bude to brát jako znamení, že stihne i to další: všechno, umínil si, co ještě toužím stihnout v čase, který mám.


  Rada. D-alfa. Fomalhiwan. To jediné, na čem mi ještě záleží.


  Křída se mu rozdrolila v prstech; když kroužil poslední oblouk, zbýval zní už jenom prach; ale ještě to byla čára, ještě ano. Dalo se to tak brát. S trochou dobré vůle jistě. S trochou tolerance. S přimhouřenýma očima, oběma a každým zvlášť. Když šlo o tohle, Lucas byl ochoten přimhouřit oči a dobré vůle měl taky dost. Symbolicky smetl do kamenné misky poslední špetku běli, která mu ulpěla za nehty, a ustoupil o několik kroků.


  Zachmuřeně si prohlížel své dílo. Znaky byly nádherné: vyvážené, přesné. Dopsané doslova zuby nehty, říkal si s neveselým smíchem, a právě takový bude poslední den. Pod pončem si třel zledovatělé prsty. Rë Akkütlix, měl to za sebou! Opancéřovaný kněz mu konečně přestal funět za krk.


  Dobrou minutu bylo naprosté ticho, než Össean konečně řekl: „Ano. Můžeš jít dál.“
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  Kněz ho vedl dolů nepříjemně úzkou chodbou. Lampy byly zapuštěné vpodlaze a v jejich rozptýleném rudém světle se leskly ocelové pláty na stěnách. Typický starolodní styl, říkal si Lucas; trochu moc össenské namůj vkus! Studna Dalekozření, kterou mu kněz odemkl vzápětí, nevypadala onic útulněji. I tady převládala nerezová ocel, ale navíc tu v souladu stradicemi byla podlaha z ušlapané hlíny, což pocit tepelné pohody nijak nevylepšovalo. Lucas okamžitě ucítil nezaměnitelný zápach vlhkého dřeva ahub.


  Össean vstoupil první a vytáhl ocelové žaluzie, zakrývající obrazovky. Ty byly trochu otlačené od lamel, ale když je popleskal dlaní, rychle se začaly vyrovnávat. Pak se sklonil k dřevěné kádi. Jak aktivoval vysílač a vlákna hyf se probouzela, zápach hub sílil. Lucas byl zákazník předem poučený, což se projevovalo tím, že dnes vynechal oběd a radši preventivně spolykal hrst živočišného uhlí; i tak se mu ale okamžitě začal zvedat žaludek. Jemu, kterému v životě nebylo špatně při pohledu na prudký sklon plazmové dráhy! Jemu, který pil odvary z össenských hub odmalička! Jenže od jisté doby houby vážně nemám rád, pomyslel si bez nadšení. Od doby, kdy jsem se z Össe vrátil. Ještě že tohle nemusím dělat moc často.


  Mimozemšťan se napřímil. „Navážu spojení jménem chrámu,“ prohlásil. „Které místo má být naším cílem?“


  „Děkuju ti, Vidoucí, ale nemohu zneužívat tvé laskavosti. Stačí, když mě necháš o samotě na posvátné hlíně.“


  Össean zamrkal. „Chceš, abych odešel?!“ Doopravdy ho to zaskočilo; avzápětí si to vyložil tím nejhorším možným způsobem. „Pochybuješ snad o váze mého slibu?“ prohlásil dotčeně. „To tu nebývá zvykem, Pozemšťane! Stojíme ve stínu Akkütlixova jména. Veškeré informace jsou v naprostém bezpečí!“


  „Nikdy bych si nedovolil pochybnosti!“ ujistil ho Lucas spěšně. „Přišel jsem jako prosebník, ne jako nevěřící.“ Ocitnout se v podezření, že znevažuje nějakou náboženskou záležitost, bylo smrtelně nebezpečné. Kromě toho se ani nedalo říct, že by Össeanům nevěřil. Na jednu stranu nepochyboval, že budou poslouchat stejně, takže bylo úplně jedno, jestli někdo znich vmístnosti zůstane; zároveň si však byl absolutně jistý, že i kdyby snad mlčenlivost kněží náhodou nebyla tak bezvýhradná, jak sami tvrdí, rozhodně neřeknou nic pozemským mediantům – a to mu v tomto ohledu stačilo. Jeho opravdový problém byl jinde.


  Zapátral v paměti po vhodném citátu a posbíral všechny své zásoby patosu. „Tvůj čas náleží Bohu, Vidoucí. To, co je Akkütlixovo, opatrujte, praví se přece v posvátných knihách. Můžeš mi snad klást za vinu, že nechci zbytečně plýtvat nejvzácnějším kořením jeho chrámu?!“ S trpkým zadostiučiněním sledoval, jak mimozemšťanovy žluté oči jihnou; na Össeany tahle rétorika vždycky zabere. Nadechl se a dorazil ho. „Jak bych mohl brát z jeho statků víc, než mi náleží, a chtít po tobě, abys za mě konal práci? Zvůle Akkütlixovy mi tví bratři svěřili nástroj Dalekozření. Mám svůj vlastní transmyceliál.“


  V jantarových očích se rozlil úžas. Teď se na Lucase upíraly s docela jiným výrazem a podstatně delší dobu. No tak, kdy už ho to omrzí?! říkal si Lucas, zatímco se v něm všechno svíralo pod poryvy ledové prázdnoty. Konečně se trëighrü zlomilo.


  Lucasovi se zazdálo, že kromě úcty se v Össeanových očích mihl i záblesk podezření. Kněze zaručeně pálí otázky na jazyku. Přesto neočekával, že by kterákoliv z nich zazněla nahlas, a v tom se nezklamal. Pokud se vcelém vesmíru vůbec dalo na něco spoléhat, pak to byl össenský smysl pro důstojnost.


  „Akkütlix dejž ostrost tvému zraku,“ zamumlal kněz. Uklonil se mu, vyšel ven a zavřel za sebou ocelové dveře.


  Hlavně stabilitu mému žaludku, poopravil ho Lucas v duchu. Stáhl si pončo a s nepatrným zaváháním i košili. Byla tu sice zima, ale věděl moc dobře, jaké to je, když člověku zůstane páchnoucí mycelium na rukávech amá s tím pak chodit po ulici. Odložil všechny své věci do protějšího rohu, kde se hlína nezdála tak vlhká. Pak otevřel kulaté pouzdro a z živného roztoku vyndal dva plátky nažloutlého rosolu. Měly diskovitý tvar a tím trochu připomínaly čočky, které si jeho sestra někdy brala, když si chtěla přebarvit oči na odstín trochu pikantnější, než byla její neurčitá modř. Záviděla dokonce i jemu, že má oči alespoň šedé, což mu vždycky připadalo legrační. Oči Akkütlixovy ovšem byly o dost větší než Sofiiny; a viděly o hodně dál.


  Lucas došel ke dřevěné kádi, v níž spočívala tmavá masa, zduřelá jako horký asfalt a lesknoucí se slizem. Věděl, že stačí, aby ji chvíli sledoval, apostřehne v té chvějivé hladině pomalý, neuvědomělý pohyb. Tak se radši moc nedíval. Místo toho zkontroloval dva dny staré škrábance, které měl na předloktí a hřbetě ruky. Díkybohu; nevypadaly, že by se ještě mohly otevřít. Při pomyšlení, jak se mu výtrusy té fakultativně intravenózní askomycety (jak se správně říkalo odpudivé věci v kádi) nějakou oděrkou dostávají do krve a hyfy začínají prorůstat vnitřkem žil, mu naskočila husí kůže. Připadalo mu to skoro stejně odporné jako ten zdejší zápach – a nic na tom neměnilo vědomí, že v jeho situaci je podobná obava vysloveně k smíchu.


  Vyklopil terče transmyceliálu na stolek z chromované oceli, umístěný právě k tomu účelu hned vedle kádě. I tento posvátný předmět měl dlouhý název v lodním össeinu, ale tentokrát se Lucasovi povedlo nepřipomenout si ho úplně celý; hned po prvních osmi slabikách totiž uťal svou paměť tím, že přitiskl na terče obě dlaně. Okamžitě pocítil mravenčení a žár. Tohle je přesně ta hranice, pomyslel si, pro účely definice velmi vhodná: když člověk dokáže neucuknout, ještě to není bolest. S tím útěšným vědomím zatínal zuby, dokud horko nevystřídala zvláštní, ochromující necitlivost. Terče přilnuly tak pevně, že by Lucas ani nehtem nedokázal nadzdvihnout jejich okraj. Klekl si vedle dřevěného bednění a vrazil ruce do mycelia ažpo lokty.


  Jistěže se tomu mohl vyhnout; stačilo využít služeb Vidoucího a neumazal by si ani malíček. Jenže on potřeboval být při tomhle rozhovoru sám.


  Nechtěl, aby ti, s kterými bude mluvit, Össeany viděli.


  Obrazovky se rozzářily a z externích hlasivek se ozvaly kloktavé zvuky mezihvězdného šumu. Lucas cítil, jak se mu ze zápachu houby dělá zle, ale věděl, že za chvíli to přestane vnímat. Doopravdy špatně mu bude aždodatečně: venku a na čerstvém vzduchu, večer a zítra, a to bez ohledu na množství koňaku, kterým se bude snažit smýt tu neodbytnou pachuť z horního patra. Studená vazká hmota sebou lehce škubala a klouzala mezi jeho prsty; bylo to jako pudink, do kterého někdo naházel hrsti smotaných nití. Lucas ze zkušenosti věděl i to, že nemá cenu snažit se držet ruce u hladiny v naději, že se člověk tolik nezašpiní. Potřeboval hledat; vyhmátnout transmyceliálem to správné vlákno.


  Teprve pak se dostane až k nim.


  
    KAPITOLA DRUHÁ


    Hra na otázky

  


  Také Pinkertina Wardová měla ruce zabořené v krabici plné strašných věcí; ovšem hledala něco docela jiného.


  A něco ještě jiného našla.


  Seděla na patách na podlaze v obýváku, před sebou měla zaprášenou krabici stereofotek a snažila se splnit slib, který dala děvčatům ze svého oddílu: totiž najít nějaké staré momentky, které se na Medianetu nikdy neobjevily. Kdesi v té krabici bylo plno obrázků Donny Carawayové, dodnes vzpomínané hvězdy plazmolyžování, a jistě i pár fotek Paula Langera zmladých let. Pinky doufala, že tu hromadu prohrabe za deset minut, ale ve skutečnosti nad ní seděla už dobré dvě hodiny. To je těžká věc! Když člověk spěchá, neměl by otevírat krabice, které jsou našlapané vzpomínkami od plesnivého dna až po plesnivé víko.


  Přišly jí pod ruku fotky zasněžené chaty a Pinky se pousmála, když si vybavila, jak si tehdy z recese půjčili klasické lyže a odjeli slavit silvestra na hory, do habitatu K-h-Blue-Springs. Byla u toho samozřejmě ještě Greta, Donna, Lucas, Paul a Nick, zkrátka celá jejich parta ze závodního oddílu. Jenže na sněhu lyže nejedou zdaleka tak rychle jako na plazmové dráze, takže nakonec znuděně skončili v chatě, kde se příšerně opili odporným laciným vínem…přesto, nebo spíš bohužel proto, že většině z nich ještě nebylo osmnáct.


  Pinky ještě měla před očima Gretu, jak si na Paulovo naléhání svléká tričko a za zvuků Nickovy kytary se na vratkých nohou pokouší tančit na stole. Ti dva pak spolu prožili krátký a vášnivý románek, který posléze ztroskotal na ceně meziplanetárních letenek, když Paula přetáhli do Olympského klubu na Marsu. Pinky bylo jasné, že by se nakonec rozešli stejně, ale Greta si to jaktěživa nepřipustila. Navždycky už s sebou vláčela to oslnivé, toužebné ahořkosladké kdyby.


  Nick se zase zpil jako zvíře a vyzvracel se rovnou do kytary, ale ještě předtím jim dlouze vykládal, jak se na lyžování vykašle a najde si flek, kde vydělá hromadu prachů. Nu, s odstupem necelých dvaceti let bylo zjevné, že tohle se mu povedlo. Naopak Donna, jediná zodpovědná, se alkoholu ani nedotkla, protože se blížila závodní sezóna a ona by si nedovolila udělat nic, kvůli čemu by nebyla dokonale ve formě. Tehdy netušili, že jí zbývají necelé čtyři roky, než ji pád během nejdůležitějšího závodu sezóny dostane z formy navždy. Plazmové lyžování, to nebyl zrovna bezpečný sport. Každý vrcholový závodník riskoval, že skončí svou kariéru smrtí.


  Pinky sama se opíjela zoufale a tiše. Seděla vedle Lucase, a ten měl náladu převelice temnou. Šedé oči upíral do prázdna, mlčel a vůbec se nesmál vtipům. Napřed si myslela, že to tak trochu souvisí se skutečností, že ona horská chata v Blue Springs patří jeho otci – a obzvláště s oním s detailem, že jeho otec o této podloudné akci neví a dovědět by se třeba mohl. Až později zjistila, že je to přesně naopak. Lucas se nebál, že se to jeho otec doví. On chtěl, aby se to dověděl. To, že zatáhl své kamarády do Blue Springs, byl jen jeden kamínek v lavině vzdoru.


  V lavině na spadnutí.


  Když otevřeli třetí láhev, polohlasem k tomu recitoval nějaký nekonečný össenský žalm, z kterého Pinky pochopitelně nerozuměla ani slovu. To, co dělá ona, nejspíš vůbec nevnímal, protože jinak by se dost možná ohradil.


  Měla totiž hlavu na jeho rameni.


  Pinky se zasmála a pohodila fotky na koberec. No tak dál. Někde by tu ještě měly být agenturní snímky dalších úspěšných lyžařů, opatřené jejich vlastnoručními podpisy. Byly by to cenné položky sbírky – za předpokladu, žeby tyhle věci ještě sbírala. Našla obrázek Johna McCauleye a vzápětí iNörhgöwhöeka, slavného össenského plazmolyžaře. Tak tohle byl opravdu cenný kousek! Tu fotku jí svého času věnoval Lucas, ale přestože po ní tehdy hrozně toužila, vzhledem k okolnostem, za jakých se to stalo, z ní vůbec neměla radost.


  A další fotky z jiného večírku – jak ty se dostaly tak dolů? Dnes je zjevně odsouzená v duchu zrekapitulovat všechny svoje hříchy, protože právě ten večer se opila podruhé a naposled v životě. Začalo to nevinně, ve slušných šatech a slušném podniku, se spoustou přátel. Víno bylo nesrovnatelně lepší, hudba zrovna tak, a Lucas měl taky mnohem lepší náladu. Hostil jevšechny a celý zářil. Pinky se příšerně opila, ale ne v té restauraci, nýbrž potom doma, úplně sama, laciným odporným ginem. Protože Lucas, její dávná tajná láska, se stěhoval na Össe.


  Dávná? Ale kdepak. Je to tady pořád, což je v mém věku na pováženou, usoudila kysele.


  Jak se prohrabávala ke dnu, její neklid narůstal. Co chvíli jí neurčitá vzpomínka cinkla o stěnu lebky, ale ještě nebyla úplná. A pak, náhle, když Pinky zajela rukou pod další vrstvy omšelých stereoplastů, se to stalo. Prsty jí zadrhly o nezvyklý povrch myceliálního papíru.


  Ztuhla. Zatímco pomalu doznívalo leknutí, přemítala, jestli to může být to, co si myslí, že to je, a jestli by se na to měla podívat. Ano, pochopitelně věděla, že je to ono; do téhle krabice to přece kdysi vlastnoručně dávala. Adnes také samozřejmě celou dobu tušila, že to najde, což byl možná jeden z důvodů, proč u každé předchozí fotky tak dlouho otálela. Zkrátka to odkládala, jak se dalo, ale nijak si nepomohla.


  Leželo to na dně krabice a na dně mysli. Celé roky.


  A bez ohledu na to, jak usilovně se snažila zapomenout.


  Přivřené oči Gilese Hildebrandta.


  Tajemství.


  [image: * * * * *]


  Zatímco prstem přejížděla po hladké ploše össenského papíru, vytanulo jí to ostře a živě: pozdní letní odpoledne a horko v zádech, pot ažízeň, když slunce praží nad míru a člověk má ten hloupý nápad jít od translačního uzlu pěšky. Měla šaty bez rukávů, a zatímco čekala v klenuté kamenné chodbě, kterou se vcházelo do velmi össensky vyhlížející vily, už na první pohled ponuré jako starý hrad, naopak se do ní dala zima. Ale možná se chvěla prostě proto, že šla za Lucasem. Domů. A bez pozvání. Měla chatrnou výmluvu, že si v netlogu omylem smazala seznam s číslem, chatrnou záminku, že mu musí vrátit knihu, a důvody, které radši moc nezkoumala. Bylo to dávno předtím, než Sofie začala chodit s Nickem adostala se tím do jejich staré lyžařské party, která už vlastně moc lyžařská nebyla. Předtím, než se Pinky se Sofií natolik spřátelila, že se v tom domě ocitala každou chvíli.


  Tohle bylo poprvé.


  A při její smůle Lucas samozřejmě nebyl doma. Otevřel jí jeho otec.


  Neměla o něm žádnou přesnou představu, protože Lucas o své rodině mluvil jen málo; ze všech posbíraných střípků a bezděčných poznámek ale získala pocit, že pokud jeho otce někdy potká, bude mít pádný důvod ke strachu. Teď mu najednou stála tváří v tvář. A ta tvář byla velice úzká, velice bledá, plná vrásek, přepadlá. Ironický úsměv seděl jeho rtům tak dokonale, jako by to ani nebyl výraz, nýbrž přímo rys obličeje. Pod hřívou vlasů, v kterých se rovným dílem mísila stříbrná a černá, se tvrdě leskly pronikavé šedé oči, které Lucasovy byly a nebyly zároveň. Upíraly se na ni s odtažitým nezájmem. Pinky vykoktala svou supliku a strkala mu mikrodu s knihou. Neobtěžoval se ani natáhnout ruku.


  „Vy jste kdo?“ zeptal se.


  Řekla svoje jméno.


  Krátce se zamyslel. Pak jí vyrazil dech. „Z lyžování, že ano? Závodíte. Znám vás z fotek.“


  „Ano.“


  Chvíli se na ni díval. Pinky přešlápla. Proboha, uvědomila si, muselo mu to dojít, teď, okamžitě: nepotřebuju Lucasovi vracet knihu tady, když se sním vídám třikrát týdně na tréninku! Právě se chtěla dát na ústup, ale vtom jí vyrazil dech znovu. Ustoupil stranou a otevřel jí dveře. „No dobrá, slečno Pinkertino. Pojďte dál.“


  Nevěděla, co má dělat. Tohle nebyla situace, do které by se zrovna toužila dostat. Z profesora Hildebrandta vyzařovala nezpochybnitelná autorita amoc. Trochu tomu jistě napomohla aura oslnivé inteligence, kterou se šestnáctiletá dívka univerzitnímu profesorovi upřít jen tak neodváží, a staletá vážnost akademické instituce, která mu symbolicky vzato stála za zády; ovšem to by samo o sobě nestačilo, kdyby nebylo jeho pohledu. Ten ji totiž doopravdy děsil. Zarýval se jí skrz celý mozek až do týla a dělal jí v žilách ledovou tříšť.


  Pinky blesklo hlavou všechno možné, mimo jiné také to, že ji Giles Hildebrandt znásilní v obýváku na pohovce, uškrtí a zakope na zahradě. Byl mnohem vyšší než ona, kostnatý, ale silný. Nebýt vrásek, nepůsobil by ani moc staře; a Pinky nepochybovala, že by na ni stačil. Měla sice dobrou kondici, ale to neznamenalo, že se taky umí kdovíjak dobře prát.


  „Já… víte… totiž… když Lucas není doma, nerada bych obtěžovala,“ vypravila ze sebe. „Tohle zase tolik nespěchá. Nechám mu ji prostě tady a…avlastně už stejně… musím –“


  Jediným mávnutím ruky uťal její výmluvy. „To není problém,“ prohlásil. „Lucas přijde každou chvíli. Když už jste vážila takovou cestu, bylo by škoda nepočkat těch pár minut. Nemohu se zachovat tak nepohostinně.“


  Pinky došla řeč. Měl s ní opravdu lehkou práci, to si uvědomovala; ale jeho nesmlouvavý tón ji natolik ochromil, že se nezmohla ani na slůvko protestu. V dalším okamžiku jako zhypnotizovaná překročila práh.


  Odvedl ji do své pracovny. Knihy byly všude, a to knihy klasické – ne na mikrodách, nýbrž opravdu vytištěné na papíře. Zase tak moc o tom nevěděla, ale přesto jí bylo jasné, že to množství, které tu vidí, muselo stát úplné jmění. S odhadovanou cenou byl v ostrém kontrastu naprostý nedostatek péče. Knihy a össenské svitky se vršily na policích podél stěn, zabíraly každý vodorovný povrch a povalovaly se v prachu na zemi. Možná to souviselo s tím, že Lucasova matka zemřela už tak dávno. Pan profesor měl spoustu času propadnout staromládeneckým zvykům. Jedna věc byla ovšem příznivá: v místnosti se nenacházela žádná pohovka, na které by mohl někoho znásilňovat a škrtit. Koneckonců, na sexuální orgie by se nenašlo dost místa ani na podlaze, o stole vůbec nemluvě. Tady by mohl nevinnou mladou dívku leda tak ubít slovníkem.


  Udělal jí místo na kovové židli, jejíž design Pinky odhadla jako typicky össenský, přinesl jí zrovna tak össenský… čaj?… s exotickou příjemnou vůní a obyčejné, ničím neprovokující pozemské sušenky. Ukousla si dva krychlové milimetry. Ruka se jí třásla docela dost.


  Každou částečkou své bytosti vnímala, jak si profesor Hildebrandt sedá do křesla za svým stolem, dává ruce na opěrky, pokládá si hlavu na kožené polstrování a pozoruje ji přivřenýma očima. Pod nimi byly tmavé kruhy, toho si všimla až teď. Seděl pohodlně opřený, s položenou hlavou, a vůbec se nehýbal. Jeho tvář vlastně vypadala nesmírně staře, a zároveň odtažitě a vzdáleně. Mimozemsky. Najednou si nedovedla představit, že by ještě mohl mít nějaké sexuální touhy. A touhy vůbec. Přepokládala, že když už ji neuklidil někam do předpokoje, alespoň se vzápětí zabere do své práce apřestane si jí všimat. Ale díval se na ni dlouho.


  „Dobrá,“ promluvil nečekaně. Jeho rázný, zvučný hlas ji tak překvapil, že se málem polila čajem, ale on její leknutí úplně ignoroval. „Musím přiznat, že informace, kterou jsem vám dal, nebyla přesná,“ pokračoval. „Lucas sem v nejbližší době nepřijde.“


  Teď už se jí ruce třásly tak, že se neodvažovala držet šálek v ruce. Odložila ho na hromadu knih.


  „Na druhou stranu jsem nemohl promarnit tuto vzácnou příležitost promluvit si s vámi o samotě, slečno Pinkertino. To, že jste sem přišla, považuji za důkaz, že v jisté konkrétní věci můžeme mít shodné cíle. Budu vám vděčný, když projevíte ochotu mě vyslechnout.“


  Jako kdyby měla na vybranou! V hlavě jí hučelo. Nebyla schopná jediné myšlenky – snad kromě zcela podružné úvahy, která se jí v ochromeném mozku převalovala zas a znova, totiž jestli profesorův úchylně květnatý styl mluvy nějak souvisí s celoživotním studiem úchylných mimozemšťanů.


  „Asi něco víte o Össe, že?“ řekl právě v té chvíli.


  Přísně vzato to nebyla otázka; spíš povel k odpovědi. A ona mohla něco vysypat z rukávu – přinejmenším obecné věci ze školy nebo pár pikantností, které věděla od Lucase. Ale pak spatřila Hildebrandtovy ironicky stažené rty, které jako by se předem vysmívaly všemu, co by případně mohla dát dohromady, a jazyk jí úplně zdřevěněl.


  Nadechla se. Polkla.


  Neřekla nic.


  Když profesor Hildebrandt viděl, že ze sebe Pinky opravdu nevypraví jedinou větu, zpražil ji pohledem plným bezmezného pohrdání. „No tak, kam jste dala odvahu, mladá dámo?“ uchechtl se. „Takhle vyhráváte ty svoje závody?“


  Tohle ji dopálilo. „Náhodou jsem docela dobrá!“ vyrazila ze sebe. Její hlas zněl plačtivě, a možná víc než jenom trochu, ale stačilo to. Ve chvíli, kdy na vlastní uši slyšela, že přece jenom dokázala promluvit, zlomilo se zaklínadlo dřevěného jazyka. „A vůbec, co byste na to asi tak řekl vy?“ ohradila se s veškerou drzostí, kterou v sobě dokázala posbírat. „Víte o Össe úplně všechno. Copak si dokážete vybrat, kde začít?“


  „Naznačujete, že i vy mlčíte, protože nevíte, kde začít?“ ušklíbl se jízlivě.


  „Já jsem sem přece nepřišla dělat zkoušku z össenských dějin!“ Její hlas měl pořád ten plačtivý podtón. I jí samé to znělo nesnesitelně odporně, ale nemohla si pomoct. Proboha, v životě se neocitla v takhle nepříjemné situaci! Na tohle vůbec nebyla připravená. Neměla žádnou praxi; ani špetku sebeovládání, které by jí pomohlo udržet si tvář. Vždyť s každým dobře vycházela. Byla oblíbená. Když prohrála závod, nahlas to obrečela a všichni se k ní seběhli, aby ji utěšili. Jenže tady byla úplně sama. Nepochopitelná jízlivost Lucasova otce se do ní zařezávala jako rozpálené ostří, a Pinky ztoho žáru uvnitř celá vysychala. Cítila, jak se v ní všechno drolí.


  „Ne, vy jste sem jenom přišla vrátit knihu, že?“ konstatoval profesor Hildebrandt a v očích se mu posměšně zablýsklo.


  Pinky se roztřásly rty. Kniha byla záminka, to věděli oba. Náhle ji napadlo, že jde právě o to: pan profesor ji zatáhl do své pracovny, protože jí hodlá důrazně doporučit, aby nechala Lucase na pokoji. Ale to je přece omyl! Bylo jí to zoufale líto, protože skutečného svádění ani vzdáleně nebyla schopná. S někým si ji spletl. Nejspíš s Gretou, která se svými svršky zacházela jako se stahovací roletou a své vnady či návnady vytasila vždycky vpravou chvíli. Když se Greta po tréninku chystala do nočního klubu, pěkně Lucase poprosila, a ten jí černou tužkou na obočí nakreslil nějaký zajímavý össenský znak na hruď nebo na záda, podle toho, kde zrovna měla větší výstřih. Dělal to vyloženě s potěšením. A Greta v jednom kuse vedla silácké řeči o tom, že si některý z těch znaků nechá doopravdy vytetovat, ato na levou půlku. Tak proč na téhle horké židli nesedí ona? Kde je na světě jaká spravedlnost?


  Chtěla mu to začít vysvětlovat, ale než se na cokoliv zmohla, už cítila, jak jí horké slzy tečou po tvářích. Proboha, blesklo jí hlavou. Tohle je katastrofa. Tohle je naprostá hrůza, takhle se sesypat! A on se teď určitě začne smát.


  Místo toho slyšela, jak Giles Hildebrandt vstává, a vzápětí se jí snesl do klína balíček papírových kapesníků. „Rë Akkütlix, mladá dámo, jak vy vůbec chcete ve světě přežít?!“ zazněl nad ní jeho ironický hlas. „Vy jste ale hromádka nervů! Je to jen k vaší vlastní škodě. Vezměte si sušenku.“


  Zatímco si utírala oči, sáhl na polici pro další, třetí hrnek a naplnil ho až po okraj tím báječně voňavým čajem. Protáhl se kolem ní a vyšel z místnosti. Vysmrkala se, ale jeho rady neposlechla. Místo toho se také napila. Na patře zřetelně cítila chuť něčeho opravdu zvláštního… snad hub? Věru neměla ponětí, že by nějaké houby mohly být takhle skvělé, a už vůbec by nepřipadla na myšlenku dělat z nich zrovna odvary. Když měla šálek prázdný, napadlo ji, že si z konvice na pracovním stole nalije další, ale byla tak vyřízená, že nesebrala odvahu dokonce ani k takhle prostinké věci. Když se profesor po nějakých pěti minutách vrátil, seděla na kovové židli sklesle aotupěle. Pravda, nebrečela. Což byl jistý pokrok.


  „Přijměte moji omluvu,“ utrousil, zatímco se mezi ní a knihami protahoval ke svému stolu. „Viděl jsem tu vaši plazmovou dráhu. Tak zbabělá snad být nemůžete, když si troufnete po něčem takovém jezdit, ne? V životě by mě nenapadlo, že si pár mých poznámek budete tak brát.“


  Chtěla mu začít vysvětlovat, že tohle je jiný druh odvahy; nebo, lépe řečeno, že odvaha nemá nic společného se schopností snášet hrubosti; ale nakonec jenom bezmocně mlčela. Vždyť kde byla v jeho slovech jaká hrubost? Neřekl jí nic opravdu strašného; ani sebemenší invektivu. K tomu, aby se sesypala, stačil pouhý jeho tón.


  „Kromě toho,“ dodal, „jsem zvyklý jednat se studenty össeistiky, a ti vykazují značnou psychickou odolnost, protože jinak by se tím vůbec nemohli zabývat. A pak je tu můj tvrdohlavý syn, s kterým člověk bez jisté míry chladnokrevného odhodlání nic nepořídí.“ Profesor Hildebrandt se k ní naklonil a zabodl do ní svůj nesnesitelně pronikavý pohled. „Ale já odhodlaný jsem, i když to znamená obětovat trochu pohodlí. Tak, milá dámo. Povězte mi – záleží vám aspoň trochu na tom, co se s Lucasem stane?“


  Pinky cítila, jak se jí do obličeje hrne krev. Tak přece jenom mu jde otohle! Musela být úplně rudá, protože pocit horka byl strašný; už jenom čekala na to, kdy se jí začne kouřit z kůže na tvářích. Proč jí Lucasův otec pořád kladl otázky tak, aby se na ně nedalo rozumně odpovědět? Nemohla říct ano a o nic lépe ani ne. Zato věděla úplně přesně, co na obě možné varianty její odpovědi řekne on: Pokud je tomu tak, doufám, že mého syna přestanete obtěžovat svými pubertálními vášněmi, vy nestoudná prostopášná děvko… (Řekl by to vážně takhle pitomě? Nu, úchylně květnaté je to dost.) Schoulila se zoufalstvím a usilovně klopila oči. Zbytek sušenky se jí ve zpocených prstech změnil napřed v drobky a pak v mazlavou kašičku.


  „Dobrá. Tahle odpověď mi úplně stačí,“ řekl profesor Hildebrandt k jejímu úžasu. Zvedl se a dolil jí čaj. Pinky si otřela prsty do dalšího papírového kapesníčku a nedočkavě se napila.


  „Takže k věci. Tomu, co vám řeknu, pravděpodobně nebudete úplně rozumět, ale to nevadí. Když se budete snažit, časem si možná něco z toho uvědomíte,“ prohodil a znovu se zabořil do svého křesla. „Teď mě prostě jenom poslouchejte, slečno Pinkertino. A zapište si to do paměti. Chci vás požádat o laskavost, protože jsem usoudil, že jste k tomu ta nejvhodnější osoba. V jisté záležitosti potřebuji vaši pomoc.“


  Málem se udusila čajem. Po další trapné chvíli plné rozpaků a kašle sevzpamatovala a odvážila se na něj podívat.


  Giles Hildebrandt se usmíval. Byl to Lucasův úsměv, milý a beze všeho ostří. Až dodatečně ji napadlo, že si na něm nejspíš dával pořádně záležet.


  „Lucas má před sebou osud, který by si sám nikdy nevybral,“ pokračoval. „Zatím se vzpírá, ale nakonec se s tím bude muset smířit. Protože ať už si v tuto chvíli myslí cokoliv, nic to nemění na skutečnosti, že jeho budoucnost je na Össe.“


  Neochvějná jistota, která z jeho hlasu zaznívala, Pinky natolik zaujala, že na chvíli zapomněla na vlastní citové zmatky. „Proč?! Protože to chcete vy?“ vyhrkla. Připomněla si papíry plné těch strašných nesmyslných znaků, které s sebou Lucas neustále všude vláčel. Učil se dokonce i o přestávce na tréninku, když se všichni ostatní povalovali po žíněnkách, odpočívali a tlachali. Už si na to zvykli natolik, že se do něj kvůli tomu ani nikdo nenavážel; postupně zkrátka došlo i těm málo chápavým, že když tohle dělá zrovna Lucas, s kterým je jinak legrace a pohoda, nejspíš má doma pěkně dusno. „Možná byste ho neměl nutit, aby se učil össensky.“


  Úsměv byl pryč. Oči Gilese Hildebrandta se zúžily a zajiskřilo to v nich jízlivostí. „Ale! Mám tomu rozumět tak, že si Lucas kamarádům stěžuje?!“


  Pinky měla dostatečně dobré instinkty, aby to okamžitě zatloukla… ale bohužel ne dostatečně dobré, aby to zatloukla rafinovaně. „Vůbec ne!“ vyhrkla. „Ale stačí se podívat na ty papíry, z kterých se to učí…“


  „Cože?! On je nosí do školy?!“


  Jestli byla Pinky předtím ironií Gilese Hildebrandta vyvedená z míry, teď při jeho tónu málem spadla ze židle. Zpražil ji takovým pohledem, žehrůzou úplně oněměla. A zrovna ve chvíli, kdy se pomalu začínala vzpamatovávat! Její těžce nabytá křehká rovnováha povolila jako vločka sněhu na plotně. Pinky cítila, že se jí v očích už zase sbírá pěkných pár hektolitrů slz.


  „Nebrečte!“ okřikl ji Giles Hildebrandt netrpělivě. „Tohle si vyřídím sLucasem, ne s vámi.“


  Neovladatelně se roztřásla. „To nemůžete… já… já jsem nechtěla… Onssebou nic nenosí… jenom jednou… úplná výjimka…“ Třásl se jí dokonce ijazyk; příšerný pocit! A kromě toho se červenala; neuměla ani trochu lhát. Vždycky, když v nějakém historickém románu četla, jak se dáma z rozrušení chystá omdlít, bylo jí to k smíchu. Teď jí naopak připadalo, že je to čirý zázrak, když ona sama tomuto nevyhnutelnému konci uniká tak dlouho.


  „Přestaňte koktat,“ zavrčel Giles Hildebrandt. Už to ani neznělo vztekle; jen znechuceně. „Lucas se má učit doma, ale vy si nelamte hlavu s tím, že jste ho prozradila. Když mu to zatrhnu, bude to jen pro jeho dobro.“


  O tom vážně pochybovala. „Proč ho nutíte k něčemu, co ho nebaví?“ vypravila ze sebe s jektajícími zuby. „Vždyť ta řeč je hrozně těžká. To se vůbec nedá naučit.“


  Teď už se Giles Hildebrandt ani trochu neusmíval. „V tom se mýlíte, slečno Pinkertino. Mně se to například povedlo. A Lucas to dokáže taky. Donutím ho k tomu klidně i po zlém, když to nepůjde jinak, protože jiná možnost není.“


  „Třeba chce v životě dělat něco úplně jiného než vy!“ vyhrkla. „Co když vůbec nestojí o to, aby seděl někde v archívu a hrabal se ve starých papírech nějakých mimozemských oblud? Chce dělat plazmolyžování. A má talent. Vždyť vyhrává všechny závody!“


  „Na tom, co chce, ani v nejmenším nezáleží. A co se týče téhle drobné epizody s tím směšným lyžováním…“ Giles Hildebrandt se chladně usmál a pomalu zavrtěl hlavou. „Kdepak. Nebude to dělat. Nejpozději za rok na to sám přijde. Věřte mi.“


  Ta jeho neuvěřitelná sebejistota! Ta jízlivá blazeovanost! Pinky cítila, jak se její bezbřehá hrůza mění ve stejně bezbřehou zuřivost. Směšné lyžování! Všechno, pro co žila, tenhle nadutý despotický chlap jedinou větou smetl ze stolu. Vztek a ponížení jí projížděly od hrdla až po podbřišek jako rozžhavený kartáč; svíjela se uvnitř a celá se třásla úsilím nezačít nepříčetně ječet, neválet se po koberci a nebušit kolem sebe hystericky pěstmi. Přesně tak to měla chuť udělat, právě v této kombinaci. Jenom pomyšlení na to, že by mohla Lucase dostat do ještě většího průšvihu, než už se stalo, ji drželo při smyslech.


  Možná bylo tisíckrát lepší, když jenom tiše brečela.


  Giles Hildebrandt se podíval na hodinky. „Jste schopná vnímat, slečno Pinkertino, nebo mám ještě počkat?“


  „Já přece poslouchám,“ procedila skrz zuby.


  Sjel ji posměšným pohledem, ale nekomentoval to. „No dobře. Existují věci, které Lucasovi potřebuji sdělit. Jenže to z určitých důvodů, kterými vás nehodlám zatěžovat, nemohu a nechci udělat hned teď. Na druhou stranu se dá předpokládat, že až vhodná chvíle přijde, já sám už nebudu naživu. Řešení je nasnadě. Napsal jsem mu dopis.“


  Musela se tvářit naprosto nechápavě, protože znechuceně potřásl hlavou asáhl do svého stolu. „Tady. Ten dopis je zde.“ Ukázal jí podlouhlou obálku z tuhého bílého papíru a zadíval se jí do očí. „Teď vám ho svěřuji, Pinkertino. A vy ho u sebe schováte. Je to velmi důležitá věc. Za nějakých deset, dvacet – nebo možná dokonce třicet – let nastane chvíle, kdy Lucas začne mít problémy. Tu chvíli musíte poznat a můj dopis mu dát.“


  Nevěřícně na něj zírala.


  Hodil jí dopis do klína, opřel se v křesle a zadíval se do stropu. „Tak. Teď se ptejte.“


  „Proč… proč myslíte, že se chci na něco ptát?“


  Ušklíbl se. „A nechcete snad?“ Znovu ji obšťastnil svým ironickým pohledem. „Podívejte, Pinkertino. Máte nárok na určitý díl zvědavosti, ale já nemám nekonečně času. Jsem ochoten vám odpovídat, ale jenom v případě, že rozumné otázky budou převažovat nad hloupými. Pro začátek je to mínus jedna. Tak se trochu snažte, ať se držíte alespoň na nule.“


  Co si vlastně sakra myslíte?! chtělo se jí zaječet. Ale bylo jí jasné, co by sbohorovným klidem odpověděl: mínus dva.


  „Proč ten dopis nesvěříte Lucasově sestře?“ zeptala se místo toho po chvilce přemýšlení.


  „Velmi dobrá otázka,“ řekl překvapeně. „Za tu máte hned dva body kdobru.“ Odmlčel se. „Sofie by byla z mnoha důvodů vhodná. Mají se navzájem rádi – přinejmenším víc, než je typické pro chlapce v pubertě ajeho o tři roky starší sestru –, a zřejmě i později zůstanou dobří přátelé. Ale potíž je jinde, Pinkertino. Veškerá intuice mi říká, že až bude mít Lucas opravdové problémy, v žádném případě se s tím nesvěří zrovna Sofii. Pokusí se ji uchránit do poslední chvíle. Ona bezmezně věří v jeho sílu, a jemu tahle bezmezná víra lichotí. Což znamená, že o tom před ní bude mlčet za každou cenu, a pokud to bude nutné, dost možná i lhát. Vedu Lucase ktomu, aby v mezních situacích zachovával naprostou chladnokrevnost. Už teď se dokáže ovládat docela dobře. Když nebude chtít, Sofie to na něm nikdy nepozná.“


  Pinkertina v duchu musela přiznat, že jeho postřeh ji překvapil. Od toho jízlivého muže, který jí zatím předváděl jenom aroganci, by nikdy nečekala takovou míru vhledu a vcítění.


  „A já to podle vás poznám?“ zeptala se.


  „Špatně zformulovaná otázka, protože z odpovědi se nic nedovíte,“ uchechtl se Giles Hildebrandt. „Ano, vy to podle mě poznáte.“


  „Takže…“ Takže mám bod dolů, nebo ne? chtěla se zeptat, ale neodvažovala se, protože i to byla zjevně hloupá otázka. „Jak to poznám?“


  „Únava, bledý obličej a kruhy pod očima. Když budete chvíli naléhat, Lucas vám řekne pravdu,“ prohlásil Giles Hildebrandt s neochvějnou jistotou. „Nebo ještě jinak: pokud se svěří vůbec někomu, bude to žena vašeho typu. Pro takový druh roztřesené bezmocnosti, jaký na každém kroku předvádíte, má zkrátka slabost. A vy – protože víte, co víte –, se postaráte, abyste se z této obecné hypotetické ženy vašeho typu stala konkrétně doopravdy vy. Tak. Teď je to zase plus jedna.“


  Pinky cítila, jak se jí vrací chuť nepříčetně ječet. Proč na tuhle frašku sotázkami vůbec přistupovala?! Nejvíc ji naštvalo, že celou dobu i ona bezděky v duchu počítá.


  „Vždyť nemůžete vědět, kde který z nás skončí! Co když Lucas odletí třeba… třeba na Mars? Nebo já?“


  Lucasův otec se pousmál a zadíval se na ni. „To ve skutečnosti také vůbec nehraje roli, slečno Pinkertino. Člověk může odjet, a pak se zase vrátit. Prosím, tuhle otázku beru, protože vzdálenost v dnešním světě vesmírné expanze vypadá jako velký problém; plus dva. Jenže až půjde do tuhého, Lucas se vrátí. Buď ho to potáhne na Össe, a pak můj dopis nebude potřebovat. A nebo uteče na Zem – a k tomu jste tu vy. O tom, že vy dva zůstanete v kontaktu, vůbec nepochybuji.“


  Pinky pohnula rukou a konečně se dotkla dopisu, který jí těžce ležel vklíně. Později usoudila, že právě tohle byla ta chvíle; ta vteřina, kdy se rozhodla, že neodmítne. „To jste vážně vševědoucí?“ hlesla.


  „Nejsem vševědoucí, jenom hádám. Plus jedna.“


  Ublíženě se na něj podívala. „Tohle jste přece počítat nemusel! Byla to jenom řečnická otázka!“ vyhrkla.


  „Ale zato velmi hloupá,“ ušklíbl se.


  Pinky sevřela rty. „Proč bych sakra měla mít zájem něco takového udělat?“ Chtěla mu hodit dopis pod nohy, ale prostě ho nedokázala pustit zruky.


  „Protože jste do Lucase zamilovaná, což oba víme,“ opáčil. „Mezi děvčaty, s kterými se Lucas zná, je několik vhodných. Vy mezi ně patříte azrovna jste šla kolem, takže do jisté míry je to i náhoda. Teď už máte nulu, Pinkertino. Tohle byla také zbytečná otázka.“


  „Jak proboha můžete vědět, kdo je do Lucase zamilovaný?!“ vyrazila ze sebe, než se stihla zarazit.


  Skepticky se na ni podíval. „Zamyslete se trochu nad tím, jak se chováte!“ uchechtl se a vstal. „Nedovedu si představit, že by to někoho mohlo nenapadnout, když se na vás podívá! Což znamená, že končíme, milá dámo. Máte záporné skóre.“


  Vypotácela se ven. Sama nevěděla, jak vůbec dojela domů, protože po všech těch citových otřesech byla v takovém šoku, že naprosto nevnímala cestu. Nepopsatelná chuť toho skvělého čaje jí doznívala na patře, dopis ji tížil v kapse a v ochromeném mozku se jí sem a tam přelévala jediná věta.


  O tom, že vy dva zůstanete v kontaktu, vůbec nepochybuji.


  Možná právě tohle tvrzení, víc než co jiného, bylo smyčkou, která jí od té chvíle svazovala ruce. Bylo příslibem. Zůstanete v kontaktu… čili zůstanete spolu. Ve svých třiatřiceti už Pinky chápala, že si to vyložila špatně, ale všestnácti to neviděla. Tak dokonale se spolehla na jistotu, která zaznívala z hlasu Gilese Hildebrandta, že nikdy nic neudělala. Nic nenaznačila a nic nepodnikla. Jaktěživa se nepokusila ocitnout se s Lucasem na plese či na opuštěném ostrově, nebo s ním aspoň uvíznout ve výtahu. Koneckonců, i kdyby to nepojala tak dramaticky, možností bylo pořád spousta; stačilo alespoň občas se mu připomenout. Jenže ona se mu místo toho od té chvíle důsledně vyhýbala, aby to nevypadalo, že o něj kdovíjak stojí, a on ji zkrátka nevnímal.


  Kdyby nebylo té věty… a všech těch dalších věcí…


  Kdyby…


  Také Pinkertina si své kdyby vlekla na hřbetě.































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
OEBPS/Images/cover.jpg
VILMA KADLECKOVA

celium

Jantarové oci






OEBPS/Images/rozdelovnik.gif
tee e





OEBPS/Fonts/LinLibertine_R.otf


OEBPS/Images/Autorka_fmt.png





OEBPS/Fonts/LinLibertine_RI.otf


